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Mechila in Liturgy 
 

 סידור אשכנז שמונה עשרה,  .1

 .לח אתה. ברוך אתה ה' חנון המרבה לסלוחווס מוחלכי פשענו כי  לנו מלכנו  חלמנו כי חטאסלח לנו אבינו 

1. Shemoneh Esrei, Ashkenazic Liturgy 

“Forgive us father, for we have sinned… for you are well-forgiving… Blessed are you Lord, 

gracious one who forgives greatly,” 

 

 הלכה ד  מסכת סופרים פרק יטמסכתות קטנות . 2

וסולח לעוונותינו ולעונות עמו ישראל ברחמים ומכפר על פשעיהם מלך על כל הארץ   מוחל ביום הכיפורים... וחותם, 

 מקדש ישראל ויום צום הכיפורים והזמנים ומקראי קודש 

2. Tractate Soferim 19:4 

On the Day of Atonement… one closes [the fourth blessing as follows: Blessed are you, O Lord, 

our God] forgoing and forgiving for our sins and for the sins of His nation Israel with mercy, and 

atoning for their violations, king of the whole earth, sanctifier of Israel and the day of the fast of 

atonement and the times and holy convocations. 

 

 סדר רב עמרם גאון )הרפנס( תפילת ערבית של ליל יום הכיפורים. 3

וסולח אלא אתה.  מוחללשבטי ישורון ודברך אמת וקים לעד, ומבלעדיך אין לנו מלך  ומוחלן כי אתה סולחן לישראל 

וסולח לעונותינו ולעונות עמו בית ישראל ומעביר אשמותינו בכל שנה ושנה, מלך על כל הארץ מקדש   מוחללך בא"י מ

 ישראל ויום הכפורים 

3. Siddur Rav Amram Gaon (9th century), Evening Prayer for Yom Kippur 

For you are a forgiver to Israel and a forgoer for the tribes of Jeshurun, and your word is truth 

and everlasting, and without You we have no forgoing and forgiving king, only You. Blessed are 

you, O Lord, a King forgoing and forgiving our sins and the sins of His nation the House of 

Israel, who passes on our guilt every year, king of the whole earth, sanctifier of Israel and the 

day of atonement. 

 

The Metaphors of Sin and Its Resolution 
 

4. Gary Anderson, Sin: A History, p. 5 

In his seminal work The Symbolism of Evil, Paul Ricoeur takes this point one step further. In his 

view, philosophers have no direct and unmediated access to the semantic content of ideas such as 

fault, sin, error, and their consequent rectification (that is, what we call “forgiveness”). All that 

stands at our disposal are metaphors that serve as building blocks for larger narrative complexes. 

To understand what a sin is, one must begin with the terminology deployed by a particular 

writer. Once one grasps the concrete nature of these metaphors, one can see how they are 

deployed in narratives. 
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Sin as a Stain 
 

 ירמיהו פרק ב . 5

י הַגֶֶּ֥פֶן נָכְרִיָָֽה) י סוּרֵֹּ֖ כְתְ לִֵ֔ ת וְאֵיךְ֙ נֶהְפִַּ֣ ה זִֶֶּ֣֣רַע אֱמֶֶ֑ ק כֻּלֹּ֖ יךְ שֹרֵֵ֔ נֹכִי֙ נְטַעְתִִּ֣  :כא( וְאָָֽ

ית  ) ךְ בֹרִֶ֑ תֶר וְתַרְבִי־לָֹּ֖ י אִם־תְכַבְסִי֙ בַנֵֶ֔ ם עֲוֹנֵך  כב( כִִּ֤ ָּ֤ ינִכְת  נ ַ֔ ק  לְפ  ם אֲדֹנֶָּ֥י יְקֹוִָֽ ֹּ֖  :נְאֻּ

ה עָשִֶ֑ ) י מִֶּ֣ יְא דְעִֹּ֖ י דַרְכֵךְ֙ בַגֵַ֔ כְתִי רְאִִּ֤ א הָלֵַ֔ ִֹּ֣ י הַבְעָלִים֙ ל אתִי אַחֲרִֵּ֤ א נִטְמֵֵ֗ ִֹּ֣ י ל יךְ תאֹמְרִִ֞ יהָ כג( אִֵּ֣ כֶת דְרָכֶָֽ ה מְשָרֶֶּ֥ ה קַלָֹּ֖  :ית בִכְרֶָּ֥

5. Jeremiah 2:21-23 

I planted you with noble vines, All with choicest seed; Alas, I find you changed Into a base, an 

alien vine!  

Though you wash with natron And use much lye, Your guilt is ingrained before Me —declares 

the Lord God.  

How can you say, “I am not defiled, I have not gone after the Baalim”? Look at your deeds in the 

Valley, Consider what you have done! Like a lustful she-camel, Restlessly running about, 

 

 וד בבלי מסכת יבמות דף קה עמוד אתלמ. 6

אמר רב שמואל בר אוניא אמר רב: מנין לגזר דין של צבור שאינו נחתם? אינו נחתם? והא כתיב כי אם תכבסי בנתר 

 .ותרבי לך בורית נכתם עונך לפני! אלא, מנין שאפי' נחתם מתקרע? שנאמר: מי כה' אלהינו בכל קראנו אליו

6. Babylonian Talmud, Tractate Yevamot, 105a 

Rav Shmuel bar Onia said in the name of Rav: How do we know that a communal decree is not 

sealed? It’s not sealed? But it says “even if you wash with natron and use much lye, your guilt is 

ingrained before me” (Jer. 2:22) ?! Rather, how do we know that even if it is sealed that it can be 

ripped up? As it says, “Who is like the Lord our God every time we call Him?” (Deut. 4:7). 

 

Cleansing or Wiping Away Sin 
 

 תהלים פרק נא . 7

י) ה פְשָעָָֽ יךָ מְחִֵּ֣ חֲמֵֶ֗ ב רַַ֝ ךָ כְרֶֹּ֥ ים כְחַסְדֶֶ֑  :ג( חָנִֵּ֣נִי אֱלֹהִִּ֣

י וָּֽ ) נִי מֵעֲוֹנִֶ֑ רֶב כַבְסִֵּ֣ נִיד( הרבה הֶֶ֭ י טַהֲרֵָֽ  :מֵחַטָאתִֶּ֥

7. Psalms 51:3-4 

Have mercy upon me, O God, as befits Your faithfulness; in keeping with Your abundant 

compassion, blot out my transgressions.  

Wash me thoroughly of my iniquity, and purify me of my sin; 

 

 ירמיהו פרק יח . 8

וֶת אַ ) ם עָלַי֙ לַמֵָ֔ ת־כָל־עֲצָתִָּ֤ עְתָ אֶָֽ קֹוָק יָדַַ֜ ה יְְ֠ כְשָלִים֙  כג( וְאַתִָּ֣ וּ מֻּ מְחִי והיו וְיִהְיִּ֤ ם מִלְפָנִֶּ֣יךָ אַל־ תֶֶ֑ ם וְחַטָאתָֹּ֖ ל־תְכַפֵר֙ עַל־עֲוֹנֵָ֔

ם ה בָהֶָֽ ת אַפְךָֹּ֖ עֲשֵֶּ֥ יךָ בְעֵֶּ֥  :לְפָנֵֶ֔

8. Jeremiah 18:23 

O Lord, You know All their plots to kill me. Do not pardon their iniquity, Do not blot out their 

guilt from Your presence. Let them be made to stumble before You— Act against them in Your 

hour of wrath! 
 

9. Jacob Milgrom, Leviticus, I.1098 

"Atone" or "expiate" is the customary translation for kipper, but in most cases this is incorrect. In 

biblical poetry its parallel synonym is usually maha 'wipe' (Jer 18:23) or hesir 'remove' (Isa 
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27:9), suggesting that kipper means "purge." Ritual texts also support this meaning, for they 

regularly couple kipper with tihar 'purify' and hitte' 'decontaminate' (Lev 14:48, 52, 58). 

 

 שמואל ב פרק יב . 10

( ֶֹּ֥ יר חַטָאתְךָֹּ֖ ל ד גַם־יְקֹוָָ֛ק הֶעֱבִֶּ֥ ן אֶל־דָוִֵ֗ אמֶר נָתַָ֜ ֹֹּ֨ יקֹוֶָ֑ק ס וַי אתִי לַָֽ ן חָטָֹּ֖ אמֶר דָוִד֙ אֶל־נָתֵָ֔ ִֹּ֤ וּת יג( וַי  :א תָמָֽ

10. 2 Samuel 12:13 

David said to Nathan, “I stand guilty before the Lord!” And Nathan replied to David, “The Lord 

has removed your sin; you shall not die. 

 

 זכריה פרק ג. 11

ן עֹ ) ךְ יְקֹוֶָ֑ק וְהַשָטָָ֛ ד לִפְנֵֹּ֖י מַלְאִַּ֣ וֹל עֹמֵֵ֕ ן הַגָדֵ֔ עַ֙ הַכֹהִֵּ֣ נִי אֶת־יְהוֹשֻּ֙ וֹא( וַיַרְאֵֵ֗ וֹ לְשִטְנָֽ ד עַל־יְמִינֹּ֖  :מֵֶּ֥

(ִָ֑ וּשָלִֶָ֑ ר בִירָֽ ר יְקֹוָק֙ בְךֵָ֔ הַבֹחֵֹּ֖ ן וְיִגְעִַּ֤ ר יְקֹוִָּ֤ק בְךָ֙ הַשָטֵָ֔ ן יִגְעַֹּ֨ ק אֶל־הַשָטֵָ֗ אמֶר יְקֹוַָ֜ ֹֹּ֨ שב( וַי ל מֵאֵָֽ צֶָּ֥ וּד מֻּ  :ם הֲל֧וֹא זֶֶ֦ה אֹּ֖

ים וְעֹמֵֹּ֖ ) ים צוֹאִֶ֑ ֹּ֖ש בְגָדִִּ֣ עַ הָיֶָּ֥ה לָבֻּ ךְג( וִיהוֹשֵֻּ֕  :ד לִפְנֵֶּ֥י הַמַלְאָָֽ

יו רְאֵֹּ֨ ) יו וִַּ֣יאֹמֶר אֵלֵָ֗ ים מֵעָלֶָ֑ ים הַצֹאִֹּ֖ ירוּ הַבְגָדִֶּ֥ ר הָסִָ֛ ים לְפָנָיו֙ לֵאמֵֹ֔ אמֶר אֶל־הָעֹמְדִִּ֤ ֵֹ֗ ךה ד( וַיִַּ֣עַן וַי יך  עֲוֹנֶַ֔ לֶֶ֙ רְתִי מֵע  ָּ֤ ש    הֶעֱב  וְהַלְבֵֶּ֥

וֹת  :אֹתְךָֹּ֖ מַחֲלָצָֽ

יף ) ימוּ צָנִֶּ֥ ר יָשִָ֛ ךְ יְקֹוָֹּ֖ק עֹמֵָֽ ה( וָאֹמֵַ֕ ים וּמַלְאֶַּ֥ הוּ֙ בְגָדִֵ֔ וֹ וַיַלְבִשֻּ֙ וֹר עַל־ראֹשֵ֗ יף הַטָהַ֜ וֹ וַיָשִימוּּ֩ הַצָנִֹּ֨ וֹר עַל־ראֹשֶ֑  :דטָהֹּ֖

11. Zecharia 3:1-5 

He further showed me Joshua, the high priest, standing before the angel of the Lord, and the 

Satan standing at his right to accuse him.  

But [the angel of] the Lord said to the Accuser, “The Lord rebuke you, O Accuser; may the Lord 

who has chosen Jerusalem rebuke you! For this is a brand plucked from the fire. 

Now Joshua was clothed in filthy garments when he stood before the angel.  

The latter spoke up and said to his attendants, “Take the filthy garments off him!” And he said to 

him, “See, I have removed your guilt from you, and you shall be clothed in [priestly] robes.”  

Then he (lit., I) gave the order, “Let a pure diadem be placed on his head.” And they placed the 

pure diadem on his head and clothed him in [priestly] garments, as the angel of the Lord stood 

by. 

 

 ישעיהו פרק מד . 12

נִ ) א תִנָשֵָֽ ֶֹּ֥ ל ל תָה יִשְרָאֵֹּ֖ בֶד־לִי֙ אֵַ֔ יךָ עֶָֽ תָה יְצַרְתִִּ֤ י עַבְדִי־אֶָ֑ ל כִִּ֣ ב וְיִשְרָאֵֹּ֖ לֶה יַעֲקֵֹ֔  :יכא( זְכָר־אִֵּ֣

יךָ שוּבֶָּ֥ ) יךָ וְכֶעָנֶָֹּ֖֣ן חַטאֹותֶֶ֑ יתִי כָעָב֙ פְשָעֵֶ֔ יךָ כב( מָחִִּ֤ י גְאַלְתִָֽ י כִֶּ֥  :ה אֵלַֹּ֖

12. Isaiah 44:21-22 

Remember these things, O Jacob For you, O Israel, are My servant: I fashioned you, you are My 

servant— O Israel, never forget Me.  

I wipe away your sins like a cloud, Your transgressions like mist— Come back to Me, for I 

redeem you. 

 

Sin as a Burden 
 

 אפסוק  ויקרא פרק ה. 13

א עֲוֹנָֽ ) יד וְנָשֶָּ֥ וֹא יַגִֹּ֖ ע אִם־לֶּ֥ וֹ יָדֶָ֑ ה אִּ֣ וֹ רָאָֹּ֖ ד אֶּ֥ וּא עֵֵ֔ ה וְהִּ֣ וֹל אָלֵָ֔ מְעָה֙ קִּ֣ א וְשָָֽ י־תֶחֱטֵָ֗  :וֹא( וְנִֶּ֣פֶש כִָֽ

13. Leviticus 5:1 

If a person sins, as he has heard a public imprecation, and—although able to testify as one who 

has either seen or learned of the matter—if he does not give information, he bears his sin. 
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 ויקרא פרק יז. 41

ח וּבַגֵֶ֑ר וְכִ ) ה בָאֶזְרָֹּ֖ ר תאֹכִַּ֤ל נְבֵלָה֙ וּטְרֵפֵָ֔ פֶש אֲשֶֹּ֨ רטו( וְכָל־נֵֶ֗ רֶב וְטָהֵָֽ א עַד־ הָעֶֹּ֖ יִם וְטָמֵֶּ֥ ץ בַמַָ֛ יו וְרָחֶַּ֥ ס בְגָדַָ֜  :בֶֹּ֨

ץ ) א יִרְחֶָ֑ ִֹּ֣ וֹ ל ס וּבְשָרֹּ֖ א יְכַבֵֵ֔ ִֹּ֣ א עֲוֹנֽוֹטז( וְאִם֙ ל ָׂ֖  :וְנ ש 

14. Leviticus 17:15-16 

Any person, whether citizen or stranger, who eats what has died or has been torn by beasts shall 

wash his clothes, bathe in water, and remain unclean until evening; then he shall be clean.  

But if he does not wash [his clothes] and bathe his body, he shall bear his sin. 

 

 ישעיהו פרק א. 15

ר בָנִ ) י יְקֹוָֹּ֖ק דִבֵֶ֑ רֶץ כִֶּ֥ יִם֙ וְהַאֲזִִּ֣ינִי אֵֶ֔ וּ שָמַ֙ י ב( שִמְעִּ֤ שְעוּ בִָֽ ם פֶָּ֥ מְתִי וְהֵֹּ֖ לְתִי וְרוֹמֵַ֔  :ים֙ גִדִַּ֣

ֶ֣ן) א הִתְבוֹנָָֽ ֶֹּ֥ י ל ע עַמִֹּ֖ א יָדֵַ֔ ִֹּ֣ יו יִשְרָאֵל֙ ל וּס בְעָלֶָ֑ וֹר אֵבִּ֣ הוּ וַחֲמֹּ֖ ע שוֹר֙ קֹנֵֵ֔  :ג( יָדֶַּ֥

א  ) וֹי חֹטֵֵ֗ וֹי׀ גִּ֣ וַֹ֔ן  ד( הִּ֣ בֶד ע  ם כֶֶּ֣ רוּע ַ֚ ל נָזֶֹּ֥ וֹש יִשְרָאֵֹּ֖ וּ אֶת־קְדֶּ֥ אֲצָ֛ ק נִָֽ וּ אֶת־יְקֹוֵָ֗ ים עָזְבִּ֣ ים מַשְחִיתִֶ֑ ים בָנִֹּ֖ וֹרזִֶֶּ֣֣רַע מְרֵעִֵ֔  : אָחָֽ

15. Isaiah 2:2-4 

Hear, O heavens, and give ear, O earth, For the Lord has spoken: “I reared children and brought 

them up— And they have rebelled against Me!  

An ox knows its owner, An ass its master’s crib: Israel does not know, My people takes no 

thought.”  

Ah, sinful nation! People heavily burdened with iniquity! Brood of evildoers! Depraved 

children! They have forsaken the Lord, Spurned the Holy One of Israel, Turned their backs [on 

Him]. 

 

 בראשית פרק ד . 16

הוּ) יו וַיַהַרְגֵָֽ בֶל אָחִֹּ֖ יִן אֶל־הֶֶּ֥ ה וַיֶֶָּ֥֣קָם קַָ֛ ם בַשָדֵֶ֔ ֶ֣יְהִי֙ בִהְיוֹתִָּ֣ יו וַָֽ בֶל אָחִֶ֑ יִן אֶל־הִֶּ֣ אמֶר קַֹּ֖ ֶֹּ֥  :ח( וַי

י אָ ) ר אָחִֹּ֖ עְתִי הֲשֹמֵֶּ֥ א יָדֵַ֔ ִֹּ֣ אמֶר֙ ל ֹ֙ יךָ וַי בֶל אָחִֶ֑ י הִֶּ֣ יִן אֵֹּ֖ אמֶר יְקֹוָק֙ אֶל־קֵַ֔ ִֹּ֤ כִיט( וַי  :נָֹֽ

ה) אֲדָמָָֽ י מִן־הָָֽ ים אֵלַֹּ֖ יךָ צֹעֲקִֶּ֥ י אָחִֵ֔ יתָ ק֚וֹל דְמִֵּ֣ ה עָשִֶ֑ אמֶר מִֶּ֣ ֹֹּ֖  :י( וַי

ךָ) יךָ מִיָדֶָֽ י אָחִֹּ֖ חַת אֶת־דְמֵֶּ֥ יהָ לָקַָ֛ ה אֶת־פִֵ֔ ר פָצְתִָּ֣ אֲדָמָה֙ אֲשִֶּ֣ תָה מִן־הָָֽ וּר אֶָ֑ ה אָרִּ֣  :יא( וְעַתָֹּ֖

א) ָֹֽ ה ל אֲדָמֵָ֔ עֲבֹד֙ אֶת־הִָּ֣ י תַָֽ רֶץיב( כִִּ֤ הְיֶֶּ֥ה בָאָָֽ ךְ נֶָּ֥ע וָנָֹּ֖ד תִָֽ הּ לֶָ֑ ף תֵת־כֹחָֹּ֖  :־תֹסֵֶּ֥

יִן אֶל־יְקֹוֶָ֑ק ) אמֶר קַֹּ֖ ֶֹּ֥ א יג( וַי י מִנְש ֽ ד֥וֹל עֲוֹנִָׂ֖  :ג 

רֶץ וְ ) יתִי נִָּ֤ע וָנָד֙ בָאֵָ֔ ר וְהָיִַ֜ ה וּמִפָנֶֹּ֖יךָ אֶסָתֵֶ֑ אֲדָמֵָ֔ וֹם מֵעַל֙ פְנִֵּ֣י הָָֽ י הַיֵ֗ שְתָ אֹתִַ֜ נִיהָיֶָּ֥יד( הֵןּ֩ גֵרַֹּ֨ הַרְגֵָֽ י יַָֽ  :ה כָל־ מֹצְאִֹּ֖

16. Genesis 4:8-14 

Cain said to his brother Abel … and when they were in the field, Cain set upon his brother Abel 

and killed him.  

The Lord said to Cain, “Where is your brother Abel?” And he said, “I do not know. Am I my 

brother’s keeper?”  

Then He said, “What have you done? Hark, your brother’s blood cries out to Me from the 

ground!  

Therefore, you shall be more cursed than the ground, which opened its mouth to receive your 

brother’s blood from your hand.  

If you till the soil, it shall no longer yield its strength to you. You shall become a ceaseless 

wanderer on earth.”  

Cain said to the Lord, “My punishment is too great to bear!  

Since You have banished me this day from the soil, and I must avoid Your presence and become 

a restless wanderer on earth—anyone who meets me may kill me!” 
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Unloading the Burden of Sin 
 

 שמות פרק י. 17

ם) הֵיכֶֹּ֖ם וְלָכֶָֽ אתִי לַיקֹוֶָּ֥ק אֱלָֹֽ אמֶר חָטָָ֛ ֵֹ֗ ן וַי לְאַהֲרֶֹ֑ ה וָּֽ א לְמֹשִֶּ֣ ֹֹּ֖ ה לִקְר ר פַרְעֵֹ֔  :טז( וַיְמַהִֵּ֣

ה ) אתִי  יז( וְעַתֵָ֗ ט  ָּ֤א ח  א נ  ֶּ֣ ירוּ לַיקֹוִָּ֣ק אֱלֹהֵיכֶֶ֑ם וְיָסֵר֙ מֵָֽ  ש  עַם וְהַעְתִֹּ֖ ךְ הַפֵַ֔ האִַּ֣ וֶת הַזֶָֽ ק אֶת־הַמֶָּ֥ י רַֹּ֖  :עָלֵַ֔

17. Exodus 10:16-17 

Pharaoh hurriedly summoned Moses and Aaron and said, “I stand guilty before the Lord your 

God and before you.  

Lift my sin just this once, and plead with the Lord your God that He but remove this death from 

me.” 

 

 שמות פרק כח. 18

יתָ ) קלו( וְעָשִֶּ֥ יקֹוָָֽ דֶש לַָֽ ם קֹֹּ֖ י חֹתֵָ֔ וֹר וּפִתַחְתִָּ֤ עָלָיו֙ פִתוּחִֵּ֣ ב טָהֶ֑ יץ זָהִָּ֣  : צִֹּ֖

י־הַמִצְנֶֹּ֖פֶת יִהְיֶָֽה) וּל פְנֵָֽ לֶת וְהָיָֹּ֖ה עַל־הַמִצְנֶָ֑פֶת אֶל־מֶּ֥ יל תְכֵֵ֔  :לז( וְשַמְתִָּ֤ אֹתוֹ֙ עַל־פְתִִּ֣

צַח אַהֲרֹן֒ ) ן אֶ לח( וְהָיָה֘ עַל־מִֵּ֣ הֲר ֹ֜ א א  יםוְנ ש ֶ֙ שִִׁ֗ ד  קֳּ ן ה  ם וְהָיִָּ֤ה עַל־מִצְחוֹ֙   ת־עֲוֶֹּ֣ ת קָדְשֵיהֶֶ֑ ל־מַתְנֹֹּ֖ ל לְכָָֽ ישוּ֙ בְנִֵּ֣י יִשְרָאֵֵ֔ ר יַקְדִ֙ אֲשִֶּ֤

ק ם לִפְנֵֶּ֥י יְקֹוָָֽ וֹן לָהֶֹּ֖ יד לְרָצֶּ֥  :תָמִֵ֔

18. Exodus 28:36-38 

You shall make a frontlet of pure gold and engrave on it the seal inscription: “Holy to the Lord.”  

Suspend it on a cord of blue, so that it may remain on the headdress; it shall remain on the front 

of the headdress.  

It shall be on Aaron’s forehead, that Aaron may take away any sin arising from the holy things 

that the Israelites consecrate, from any of their sacred donations; it shall be on his forehead at all 

times, to win acceptance for them before the Lord. 

 

19. Gary Anderson, Sin: A History, p. 18 

In a context of mercy, nas´a takes on the extended meaning of “forgive,” whereas a˘won retains 

its primary meaning of “sin.” But in the context of punishment (nos. 1 and 2) the verb retains its 

original meaning “to bear, carry,” whereas the noun a˘won assumes its secondary meaning of 

“punishment.” The mixture of primary and secondary meanings in each idiom appears arbitrary. 

It is an odd way to explain the growth of an idiom. Schwartz’s solution to these inconcinnities is 

as brilliant as it is ordinary. In his opinion everything depends on attention to how the verb nas´a 

functions in conventional discourse. A casual inspection of a Hebrew lexicon shows that the verb 

can mean both [A] “to carry [a burden]” and [B] “to remove [a burden].” 

 

Sending Away Sin 

 

 מיכה פרק ז. 20

ר עַ ) א עָוֹן֙ וְעֹבִֵּ֣ וֹךָ נֹשִֵּ֤ ל כָמֵ֗ וּאיח( מִי־אִֵּ֣ סֶד הָֽ ץ חֶֹּ֖ י־חָפֵֶּ֥ וֹ כִָֽ וֹ לאֹ־הֶחֱזִִּ֤יק לָעַד֙ אַפֵ֔ ית נַחֲלָתֶ֑ שַע לִשְאֵרִֹּ֖  :ל־פֵֶ֔

ינוּ ) נֹתֵֶ֑ ש עֲוָֹֽ נוּ יִכְבֹֹּ֖ חֲמֵֵ֔ וּב יְרַָֽ םיט( יָשִּ֣ ֽ ט אות  ל־ח  ָׂ֖ם כ  יך בִמְצֻל֥וֹת י  שְלִִ֛  :וְת 

ם אֲשֶר־נִ ) סֶד לְאַבְרָהֶָ֑ ב חֶֹּ֖ עֲקֵֹ֔ ן אֱמֶת֙ לְיַָֽ דֶםכ( תִתִֵּ֤ ימֵי קֶָֽ ינוּ מִֶּ֥ עְתָ לַאֲבֹתֵֹּ֖  :שְבֶַּ֥

20. Micah 7:18-19 

Who is a God like You, Forgiving iniquity And remitting transgression; Who has not maintained 

His wrath forever Against the remnant of His own people, Because He loves graciousness!  

He will take us back in love; He will cover up our iniquities, You will hurl all our [lit. their] 

sins Into the depths of the sea.  
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You will keep faith with Jacob, Loyalty to Abraham, As You promised on oath to our fathers 

In days gone by. 

 

 ויקרא פרק טז. 21

י) יר הֶחָָֽ יב אֶת־הַשָעִֶּ֥ חַ וְהִקְרִֹּ֖ ד וְאֶת־הַמִזְבֵֶ֑ הֶל מוֹעֵֹּ֖ דֶש וְאֶת־אֶֹּ֥ ר אֶת־הַקֵֹ֔  :כ( וְכִלָה֙ מִכַפִֵּ֣

אש הַשָעִיר֘ הַחַי֒ וְהִ ) ִֹּ֣ ל ר יו עַֹּ֨ י ידו יָדֵָ֗ ן אֶת־שְתִֵּ֣ ךְ אַהֲרַֹ֜ ם לְכָל־כא( וְסָמַֹּ֨ ל וְאֶת־כָל־פִשְעֵיהֶֹּ֖ יו אֶת־כָל־עֲוֹנֹת֙ בְנִֵּ֣י יִשְרָאֵֵ֔ ה עָלֵָ֗ תְוַדִָּ֣

ם  חחַטאֹתֶָ֑ ִ֛ יר וְשִל  עִַ֔ ש  אש ה  ל־ר ֶּ֣ ם  ע  ת  ן א  ָּ֤ י  וְנ ת  יש עִתִֹּ֖ הבְיַד־אִֶּ֥ ר  ֽ מִדְב   :ה 

רֶץ גְ כב( ) ם אֶל־אֶֶּ֣ ָׂ֖ ת  ל־עֲוֹנ  יו אֶת־כ  ִ֛ ל  יר ע  עִ֥ ש  א ה  הוְנ ש ֶ֙ ָ֑ ר זֵר  יר בַמִדְבָָֽ ח אֶת־הַשָעִֹּ֖  :וְשִלֶַּ֥

21. Leviticus 16:20-22 

When he has finished purging the Shrine, the Tent of Meeting, and the altar, the live goat shall 

be brought forward.  

Aaron shall lay both his hands upon the head of the live goat and confess over it all the iniquities 

and transgressions of the Israelites, whatever their sins, putting them on the head of the goat; and 

it shall be sent off to the wilderness through a designated man.  

Thus the goat shall carry on it all their iniquities to an inaccessible region; and the goat shall be 

set free in the wilderness. 

 

Sin as Debt and Paying for Sin 
 ישעיהו פרק מ. 22

ם) ר אֱלֹהֵיכֶָֽ י יאֹמַֹּ֖ וּ עַמִֶ֑ וּ נַחֲמֹּ֖  :א( נַחֲמֶּ֥

י ) הּ כִֶּ֥ לְאָה֙ צְבָאֵָ֔ י מָָֽ יהָ כִִּ֤ וּ אֵלֵֶ֔ ם֙ וְקִרְאִּ֣ ִֹּ֨ וּשָלַ ב יְרָֽ וּ עַל־לִֵּ֤ ָ֑הּב( דַבְרִ֞ ה עֲוֹנ  ָׂ֖ י  נִרְצ  ק כִִּ֤ ו ַ֔ ֶּ֣ד יְק  ה  מִי  קְח  יִםל  ָׂ֖ יהָ  כִפְל   :בְכָל־חַטאֹתֶָֽ

22. Isaiah 40:1-2 

Comfort, oh comfort My people, Says your God.  

Speak tenderly to Jerusalem, and declare to her that her term of service is over, That her iniquity 

is expiated; For she has received at the hand of the Lord double for all her sins.  

 

 ויקרא פרק כו. 23

הּ) ים בָָֽ ם הַיֹשְבִֹּ֖ יְבֵיכֵֶ֔ יהָ֙ אָֹֽ וּ עָלֶֹּ֨ מְמִּ֤ רֶץ וְשָָֽ י אֶת־הָאֶָ֑ י אֲנִֹּ֖  :לב( וַהֲשִמֹתִֶּ֥

ה וְעָרֵיכֶֹּ֖ם) ה אַרְצְכֶם֙ שְמָמֵָ֔ רֶב וְהָיְתִָּ֤ י אַחֲרֵיכֶֹּ֖ם חֶָ֑ ם וַהֲרִיקֹתִֶּ֥ ה בַגוֹיִֵ֔ ה לג( וְאֶתְכֶם֙ אֱזָרִֶּ֣ וּ חָרְבָָֽ  :יִהְיֶּ֥

הלד( אָזּ֩ ) רֶץ  תִרְצֶֶ֙ ת הָאֵָ֔ ז תִשְבִַּ֣ רֶץ אֹיְבֵיכֶֶ֑ם אָ֚ ם בְאִֶּ֣ ה וְאַתֶֹּ֖ י הֳשַמֵָ֔ ל יְמִֵּ֣ יהָ כֹ֚ רֶץ אֶת־שַבְתֹתֵֶ֗ תהָאַָ֜ ָׂ֖ יהָ  וְהִרְצ   :אֶת־שַבְתֹתֶָֽ

ה בְשַ ) א־שָבְתָָ֛ ָֹֽ ר ל ת אֲשֶ֧ ת אִֵּ֣ ה תִשְבֶֹ֑ י הָשַמָֹּ֖ יהָ לה( כָל־יְמֵֶּ֥  :בְתֹתֵיכֶֹּ֖ם בְשִבְתְכֶֶּ֥ם עָלֶָֽ

ף וְ ) ה נִדֵָ֔ ם ק֚וֹל עָלִֶּ֣ ף אֹתֵָ֗ ם וְרָדִַּ֣ ת אֹיְבֵיהֶֶ֑ ם בְאַרְצֹֹּ֖ רֶךְ֙ בִלְבָבֵָ֔ אתִי מֹֹּ֨ ם וְהֵבִֵּ֤ ים בָכֵֶ֔ ףלו( וְהַנִשְאָרִִּ֣ ין רֹדֵָֽ וּ וְאֵֶּ֥ רֶב וְנָפְלֹּ֖ ָֽסַת־חֶָ֛  :נָס֧וּ מְנֻּ

יו כְמִ ) םלז( וְכָשְל֧וּ אִיש־בְאָחִָ֛ יְבֵיכֶָֽ ה לִפְנֵֹּ֖י אָֹֽ הְיִֶּ֤ה לָכֶם֙ תְקוּמֵָ֔ יִן וְלאֹ־תִָֽ ף אֶָ֑ רֶב וְרֹדִֵּ֣  :פְנֵי־חֶֹּ֖

ם) רֶץ אֹיְבֵיכֶָֽ ם אֶֹּ֖ ה אֶתְכֵֶ֔ ם וְאָכְלִָּ֣ ם בַגוֹיִֶ֑  :לח( וַאֲבַדְתֶֹּ֖

ת) ף בַעֲוֹנֶֹּ֥ ת אֹיְבֵיכֶֶ֑ם וְאַָ֛ ם בְאַרְצֹֹּ֖ עֲוֹנֵָ֔ קוּ֙ בַָֽ ם יִמַ֙ ים בָכֵֶ֗ קוּ  לט( וְהַנִשְאָרִִּ֣ ם יִמָָֽ ם אִתֶָּ֥  :אֲבֹתָֹּ֖

רִ ) י בְקֶָֽ וּ עִמִֹּ֖ לְכֶּ֥ ף אֲשֶר־הָָֽ י וְאֵַ֕ עֲלוּ־בִֶ֑ ר מָָֽ ם אֲשִֶּ֣ ם בְמַעֲלָֹּ֖ ן אֲבֹתֵָ֔  :ימ( וְהִתְוִַּ֤דוּ אֶת־עֲוֹנָם֙ וְאֶת־עֲוִֹּ֣

ז יִכָ ) ם אוֹ־אִָּ֣ רֶץ אֹיְבֵיהֶֶ֑ ם בְאֶֹּ֖ י אֹתֵָ֔ רִי וְהֵבֵאתִִּ֣ ךְ עִמָם֙ בְקֵֶ֔ י אֵלִֵּ֤ ז מא( אַף־אֲנִֵ֗ ל וְאָֹּ֖ עָרֵֵ֔ ע לְבָבָם֙ הֶָֽ ם יִרְצ֥וּנֵַ֗  :אֶת־עֲוֹנָָֽ

רֶ ) ר וְהָאֶָּ֥ ם אֶזְכֹֹּ֖ י אַבְרָהָָ֛ ף אֶת־בְרִיתִ֧ ק וְאַֹּ֨ י יִצְחַָ֜ וֹב וְאַףּ֩ אֶת־בְרִיתִֹּ֨ י יַעֲקֶ֑ י אֶת־בְרִיתִִּ֣ רמב( וְזָכַרְתִֹּ֖  :ץ אֶזְכָֹֽ

ם ) ב מֵהֶַ֜ רֶץמג( וְהָאָרֶץּ֩ תֵעָזֵֹּ֨ יהָ   וְתִֶּ֣ ם אֶת־שַבְתֹתֵֶ֗ ם וְהֵֹּ֖ וּבָהְשַמָה֙ מֵהֵֶ֔ ה  יִרְצֶּ֣ י גָעֲלֶָּ֥ קֹתַֹּ֖ סוּ וְאֶת־חֻּ י מָאֵָ֔ עַן בְמִשְפָטִַּ֣ אֶת־עֲוֹנֶָ֑ם יִַּ֣עַן וּבְיֵַ֔

ם  :נַפְשָָֽ

ר בְרִיתִֹּ֖ ) ם לְהָפֵֶּ֥ א־גְעַלְתִים֙ לְכַלתֵָ֔ ָֹֽ ים וְל א־מְאַסְתִִּ֤ ָֹֽ ם ל יְבֵיהֵֶ֗ רֶץ אָֹֽ ם בְאִֶּ֣ הְיוֹתִָ֞ את בִָֽ ְֹ֠ םמד( וְאַף־גַם־ז י יְקֹוָֹּ֖ק אֱלֹהֵיהֶָֽ י אֲנִֶּ֥ ם כִָ֛  :י אִתֶָ֑
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23. Leviticus 26 

I will make the land desolate, so that your enemies who settle in it shall be appalled by it.  

And you I will scatter among the nations, and I will unsheath the sword against you. Your land 

shall become a desolation and your cities a ruin.  

Then shall the land make up for its sabbath years throughout the time that it is desolate and you 

are in the land of your enemies; then shall the land rest and make up for its sabbath years.  

Throughout the time that it is desolate, it shall observe the rest that it did not observe in your 

sabbath years while you were dwelling upon it.  

As for those of you who survive, I will cast a faintness into their hearts in the land of their 

enemies. The sound of a driven leaf shall put them to flight. Fleeing as though from the sword, 

they shall fall though none pursues.  

With no one pursuing, they shall stumble over one another as before the sword. You shall not be 

able to stand your ground before your enemies,  

but shall perish among the nations; and the land of your enemies shall consume you.  

Those of you who survive shall be heartsick over their iniquity in the land of your enemies; 

more, they shall be heartsick over the iniquities of their fathers;  

and they shall confess their iniquity and the iniquity of their fathers, in that they trespassed 

against Me, yea, were hostile to Me.  

When I, in turn, have been hostile to them and have removed them into the land of their enemies, 

then at last shall their obdurate heart humble itself, and they shall atone for their iniquity.  

Then will I remember My covenant with Jacob; I will remember also My covenant with Isaac, 

and also My covenant with Abraham; and I will remember the land.  

For the land shall be forsaken of them, making up for its sabbath years by being desolate of 

them, while they atone for their iniquity; for the abundant reason that they rejected My rules and 

spurned My laws.  

Yet, even then, when they are in the land of their enemies, I will not reject them or spurn them so 

as to destroy them, annulling My covenant with them: for I the Lord am their God. 

 

24. Gary Anderson, Sin: A History, p. 8-9 

As Baruch Schwartz has noted in rabbinic texts, “The sinner is called h˙ayyab, or ‘obligated,’ 

because he must repay his debt [h˙ob]. The one who owes [h˙ayyab] a sin-offering or a 

reparation offering must pay with the respective form of sacrifice; the one who owes a beating 

must pay with a lashing of his body; the one who owes death must pay with his life; and the one 

who owes the penalty of extirpation [karet] must pay after his death.”… 

Once it becomes a commonplace to think of sin as debt, the idea that virtuous activity generates a 

credit appears. The very idiom of rabbinic Hebrew supports this, because the antonym for the 

term h˙ob (debt) is zekut (credit). 
 

 דניאל פרק ד. 25

ךְ וחטיך ) ר עליך עֲלֵָ֔ א מִלְכִי֙ יִשְפִַּ֣ ן מַלְכֵָ֗ קכד( לָהִֵּ֣ ה פְרַֻ֔ ֶּ֣ ך  בְצִדְק  א  חֲט  ךְ ו  ן תֶהֱוֵֶּ֥א אַרְכָֹּ֖ה לִשְלֵוְתָָֽ ן עֲנֶֶָ֑֣יִן הֵָ֛ ךְ בְמִחִַּ֣  :וַעֲוָיָתָֹּ֖

25. Daniel 4:24 

Therefore, O king, may my advice be acceptable to you: Redeem your sins by charity and your 

iniquities by generosity to the poor; then your serenity may be extended.” 
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Mixing metaphors 
 

 במדבר פרק ה . 26

ן וְהָאִשִָּ֣ ) יש מֵעָוֶֹ֑ ה הָאִֹּ֖ א אֶת־עֲוֹנָָֽהּלא( וְנִקֶָּ֥ וא תִשָֹּ֖  :ה הַהִֵ֔

26. Numbers 5:31 

The man shall be clean of violation; but that woman shall bear her sin. 

 

 הושע פרק יד . 27

ֶ֣ךָ) לְתָ בַעֲוֹנֶָֽ י כָשַֹּ֖ יךָ כִֶּ֥ ד יְקֹוִָּ֣ק אֱלֹהֶֶ֑ ל עַֹּ֖  :ב( ש֚וּבָה יִשְרָאֵֵ֔

יו) וּ אֵלֵָ֗ וּבוּ אֶל־יְקֹוֶָ֑ק אִמְרִּ֣ ים וְשֹּ֖ וּ עִמָכֶם֙ דְבָרִֵ֔ וֹן   ג( קְחִּ֤ א ע  ָּ֤ ל־תִש  ינוּכ  ים שְפָתֵָֽ ה פָרִֹּ֖ נְשַלְמֶָּ֥ וֹב וָּֽ  :וְקַח־טֵ֔

ינ ) ה יָדֵֶ֑ ינוּ לְמַעֲשִֵּ֣ וֹד אֱלֹהֵֹּ֖ אמַר עָ֛ ֶֹּ֥ ב וְלאֹ־נ א נִרְכֵָ֔ ִֹּ֣ נוּ עַל־סוּס֙ ל א יוֹשִיעֵֵ֗ ִֹּ֣ וּר׀ ל וֹםד( אַשִּ֣ ם יָתָֽ חֶַּ֥  :וּ אֲשֶר־בְךָֹּ֖ יְרֻּ

םה( ) ת ַ֔ וּב  א  מְשֶּ֣ נוּ אֶרְפ  י מִמֶָֽ ב אַפִֹּ֖ י שֶָּ֥ ה כִָ֛ ם נְדָבֶָ֑  :אֹהֲבֵֹּ֖

וֹן) יו כַלְבָנָֽ וֹשַנֶָ֑ה וְיֶֶַּ֥֣ךְ שָרָשָֹּ֖ ח כַשָֽ ל יִפְרַֹּ֖  :ו( אֶהְיִֶּ֤ה כַטַל֙ לְיִשְרָאֵֵ֔

י כַזֶַֹּ֖֣יִת ) יו וִיהִֶּ֥ נְקוֹתֵָ֔ לְכוּ֙ יָֹֽ וֹןז( יֵָֽ וֹ כַלְבָנָֽ יחַָֽ לֹּ֖ וֹ וְרֵֶּ֥  :הוֹדֶ֑

וֹן) וֹ כְיֵֶּ֥ין לְבָנָֽ וּ כַגֶָ֑פֶן זִכְרֹּ֖ ֶ֣ן וְיִפְרְחִּ֣ וּ דָגָֹּ֖ וֹ יְחַיֶּ֥ י בְצִלֵ֔ בוּ֙ יֹשְבִֵּ֣  :ח( יָשֻּ֙

27. Hosea 14:2-8 

Return, O Israel, to the Lord your God, For you have fallen because of your sin.  

Take words with you And return to the Lord. Say to Him: “Remove all sin And accept what is 

good; Instead of bulls we will pay [The offering of] our lips. 

Assyria shall not save us, No more will we ride on steeds; Nor ever again will we call Our 

handiwork our god, Since in You alone orphans find pity!”  

I will heal their backsliding, Generously will I take them back in love; For My anger has turned 

away from them (lit., him). 

I will be to Israel like dew; He shall blossom like the lily, He shall strike root like a Lebanon 

tree. 

His boughs shall spread out far, His beauty shall be like the olive tree’s, His fragrance like that of 

Lebanon.  

They who sit in his shade shall be revived: They shall bring to life new grain, They shall blossom 

like the vine; His scent shall be like the wine of Lebanon. 

 

 תהלים פרק לב. 28

י ) יל אַשְרֵֶּ֥ שְכִֶּ֥ ד מַַ֫ הא( לְדָוִֵ֗ ֽ א  וּי חֲט  ע כְסֶּ֣ ש  שוּי־פִֶׁ֗  :נְֽ

ב יְקֹ ) א יַחְשֹֹׁ֬ ִֹּ֤ ם ל רֵי אָדֵָ֗ שְָֽ וֹ רְמִיָָֽהב( אֶַּ֥ ין בְרוּחִּ֣ ן וְאֵֹּ֖ וֹ עָוֶֹ֑  :וִָּ֣ק לִּ֣

28. Psalms 32:1-2 

Of David, a maskil.  

Happy is he whose transgression is forgiven, whose sin is covered over.  

Happy the man whom the Lord does not hold guilty, and in whose spirit there is no deceit. 

 

The Meaning of Mechila 
 

29. Gary Anderson, Sin: A History, p. 27-8 

In Aramaic the word for a debt that one owes a lender, h˙oba, is the standard term for denoting 

sin. This term comes into Second Temple Hebrew and has the same double meaning. The idea of 

sin as a weight is rarely found in rabbinic Hebrew, having been replaced by the idea of sin as a 
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debt. One can clearly see this transformation by examining how the various Aramaic translations 

of the biblical text (Targums) treat the phrase nas´a a˘won. In almost every instance where nas´a 

a˘won means “to bear the weight of a sin,” we find the Aramaic idiom qabbel h˙oba, “to assume 

a debt.” 

 

30. Gary Anderson, Sin: A History, p. 28 

Conversely, everywhere we find nas´a a˘won with the meaning “to bear away a sin,” we find the 

Aramaic idiom sˇbaq h˙oba, “to remit a debt.” Like its English equivalent, the Aramaic verb 

denotes an individual who refrains from collecting on an obligation or payment that is due him. 

As such it connotes a gracious deed in that a right holder graciously waives his right to collect 

what is due. 

 

 אפסוק  ויקרא פרק ה. 13

יד ) וֹא יַגִֹּ֖ ע אִם־לֶּ֥ וֹ יָדֶָ֑ ה אִּ֣ וֹ רָאָֹּ֖ ד אֶּ֥ וּא עֵֵ֔ ה וְהִּ֣ וֹל אָלֵָ֔ מְעָה֙ קִּ֣ א וְשָָֽ י־תֶחֱטֵָ֗ א עֲוֹנֽוֹא( וְנִֶּ֣פֶש כִָֽ ֥  :וְנ ש 

31. Leviticus 5:1 

If a person sins, as he has heard a public imprecation, namely, against one who withholds 

testimony. and—although able to testify as one who has either seen or learned of the matter—if 

he does not give information, he bears his sin 

 

 תרגום אונקלוס ויקרא פרק ה פסוק א. 32

 :ויקביל חוביהא יחוי א( ואנש ארי יחוב וישמע קל מומי והוא סהיד או חזא או ידע אם ל)

32. Translation of Onqelos, Leviticus 5:1 

If a person is guilty, as he has heard a public imprecation, and—although able to testify as one 

who has either seen or learned of the matter—if he does not give information, he receives his 

guilt. 

 

 בראשית פרק נ. 33

א ) א נְָ֠ א שִָּ֣ נָָּ֡ ף אִָּ֣ וּ לְיוֹסֵֵ֗ ה־תאֹמְרִּ֣ עיז( כָֹֽ ש  א  פֶֶּ֣ א נֵָ֔ וּךָ וְעַתָה֙ שִָּ֣ יךָ וְחַטָאתָם֙ כִי־רָעִָּ֣ה גְמָלֵ֔ עאַחִֶּ֤ ש  ף   לְפֶ֥ יךָ וַיֵֶּ֥בְךְ יוֹסֵֹּ֖ י אָבִֶ֑ י אֱלֹהִֵּ֣ עַבְדֵֹּ֖

יו ם אֵלָָֽ  :בְדַבְרֶָּ֥

33. Genesis 50:17 

So shall you say to Joseph, ‘Forgive, I urge you, the offense and sin of your brothers who treated 

you so harshly.’ Therefore, please forgive the offense of the servants of the God of your father.” 

And Joseph was in tears as they spoke to him. 

 

 אונקלוס בראשית פרק נ פסוק יז  תרגום. 34

עבדי אלהא   לחוביאחך ולחטאיהון ארי בשתא גמלוך וכען שבוק כען  לחובייז( כדין תימרון ליוסף בבעו שבוק כען )

 :דאבוך ובכא יוסף במללתהון עמיה

34. Translation of Onqelos, Genesis 50:17 

So shall you say to Joseph, ‘Please forgive, the guilt and sin of your brothers who treated you 

harshly.’ Therefore, please forgive the guilt of the servants of the God of your father.” And 

Joseph was in tears as they spoke to him. 
 

35. Gary Anderson, Sin: A History, p. 28  

This linguistic move is not simply that of the Aramaic Targum; it is equally well grounded in 

rabbinic Hebrew. In the Mishnah one who is at fault is said to be h˙ayyab, that is, in possession 

of a particular h˙ob, or debt, that must be repaid. 
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36. Gary Anderson, Sin: A History, p 29-31 

Let us consider four representative examples: (1) the payment of a bill [para hov, puranut], (2) 

the act of collecting payment [gavah], (3) the state of being indebted [hayyav], (4) and the act of 

releasing someone from the obligation to repay a debt…. 

(4) The act of releasing someone from the obligation to repay a debt: The verb mah˙al means “to 

cancel a bond of indebtedness” in its literal sense (sˇbaq is its equivalent in Aramaic) and “to 

forgive a sin” in a metaphoric sense.  

 

 תלמוד בבלי מסכת כתובות דף פה עמוד א. 37

 אינו חוזר ולוה בו, שכבר נמחל שיעבודו  -דאמר רב אסי אמר ר' יוחנן: שטר שלוה בו ופרעו 

37. Babylonian Talmud, Tractate Ketubot, 85a 

“If a man provides a bond for a loan then pays it off, he cannot provide this bond again because 

the security which it contains has been cancelled.”  

 

 תענית דף ז עמוד ב  תלמוד בבלי מסכת. 38

אמר רבי תנחום בר חנילאי: אין הגשמים יורדים אלא אם כן נמחלו עונותיהן של ישראל, שנאמר רצית ה' ארצך שבת  

 .שבות יעקב נשאת עון עמך כסית כל חטאתם סלה

38. Babylonian Talmud, Tractate Taanit, 7b 

“R. Tanhum b. Hanilai said: ‘No rain shall fall unless the sins of Israel are forgiven for scripture 

says, O Lord, You have favored Your land, restored Jacob’s fortune; You have borne away Your 

people’s iniquity, and covered all their sins; You have withdrawn all your anger, and turned 

away from your rage’ ” (Ps 85:2– 4). 

 

39. Gary Anderson, Sin: A History, p. 96 

Eliezer Diamond summarizes this well: “A market place model was . . . used by the sages to 

portray the calculation of one’s spiritual merits and debits. The word generally used by the sages 

for reward, sakhar, has the primary meaning of wages or payment. Puranut, a common rabbinic 

term for punishment (literally: retribution), derives from the root pra, to pay off a debt.’ The 

notion of puranut is connected to viewing one who sins as having incurred a h˙oba, an obligation 

towards God. As George Foot Moore puts it, ‘Man owes God obedience, and every sin, whether 

of commission or of omission, is a defaulted obligation, a debt.’ That obligation is satisfied 

through God’s retribution; God allows one to pay off one’s debt by undergoing punishment.” 

The significance of this system, Diamond argues, is to assure that there be “some degree of 

proportionality between righteousness and sinfulness on the one hand and reward and 

punishment on the other.” It is not the case, however, that “God is obligated a priori to reward 

the righteous nor does God need for his own sake to punish the wicked.” Rather, God “has 

created a system of debits, credits, rewards and punishments” and has chosen, for the most part, 

to operate within its confines. As the two epigraphs indicate, God’s capacity to show mercy does 

not always follow the rules of a strict monetary accounting. 


